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___Dodatok ¢&. 1
k RAMCOVEJ ZMLUVE
na vykonavanie prepravy osob
| uzatvorenej podla § 269 ods. 2) Obchodného
Obchodného zakonnika SR a § 760 a nasl.
Obcianskeho zakonnika SR
(v obchodnom pripade ¢. AN117HC0187 )

(dalej ,zmluva®)

Objednavatel: U. S. Steel Kosice, s.r.o.
Sidlo: Vstupny areal U. S. Steel
044 54 Kosice
Zapisany: v Obchodnom registri
Okresného sudu Kosice |,
| QOdd. Sro, vlozka &. 11711V
Zastupeny: Ing. Martin Pitorak, konatel a
| VP pre ludské zdroje
| Ing. Martina Kapralova, GM pre
Nakup USSK, na zaklade poverenia
| ICO: 36 199 222
'DIC: 2020052837
IC pre DPH:  SK7020000119 — &len skupiny
| pre ucely DPH v SR
Banka: Citibank Europe plc, pobocka
| zahrani¢nej banky
Miynské nivy 43, 825 01 Bratislava
2003600203/8130

 Cislo Gétu:
| (dalej ,objednavatel”)

i Prevadzkovatel: Dopravny podnik mesta
i Kosice, akciova spolocnost’
' Sidlo:

Bardejovska 6, 043 29 Kosice

' Zapisany: v Obchodnom registri
Okresneho sudu Kosice |
Odd. Sa, viozka ¢. 559/V

Zastupeny: JUDr. Zdenek Schraml,

| predseda predstavenstva
Ing. Juraj Hrehorcak,
podpredseda predstavenstva
Ing. Martin Jas, clen

| predstavenstva

11CO: 31 701 914

DIC: 2020488206

'1C pre DPH: SK2020488206

'Banka: UniCredit Bank Slovakia, a.s.

' Cislo Gétu: 6610186006/111

| (dale) ,prevadzkovatel”)
|
| Objednavatel  a prevadzkovatel

dale]

- zakonnika SR, s primeranym pouzitim § 638 a nasl.

oznaceni

Amendment No. 1
to the Frame Contract
for Passenger Transportation
Concluded subject to § 269, item 2) of the
Slovak Commercial Code, with reasonable
application of § 638 et seq. of the Slovak
Commercial Code, and § 760 et seq. of the
Slovak Civil Code
(in business case No. AN117HC0187)
(hereinafter ,Contract")

Customer: @ U. S. Steel Kosice, s.r.o.
Seat: Vstupny areal U. S. Steel
044 54 Kosice
Registered at the Company Register District

Court Kosice |, Section: Sro, file
- No. 11711/
Represented by: Ing. Martin Pitorak, Executive
and VP Human Resources
Ing. Martina Kapralova,
GM Procurement USSK,
upon power of attorney

Company Registration No.: 36 199 222
Tax Registration No.: 2020052837
VAT Identification No.:

member of the group for VAT purposes in SR
Bank: Citibank Europe plc, pobocka
zahranicnej banky
Miynske nivy 43, 825 01 Bratislava
Account No.: 2003600203/8130
(hereinafter “Customer”)

SK7020000119 -

Operator:  Dopravny podnik mesta Kosice, |
akciova spolocnost’
- Seat: Bardejovska 6, 043 29 KoSice
' Registered at Companies Register of District

Court Kosice |, number of entry:
Section Sa, file No. 559/V

- Represented by: JUDr. Zdenék Schraml,

Chairman of the Board of Directors
Ing. Juraj Hrehorcak, Deputy
Chairman of the Board of Directors
Ing. Martin Jas, Member of the
Board of Directors

Company ldentification No.: 31 701 914

Tax |Identification No.: 2020488206

VAT ldentification No.: SK2020488206

Bank: UniCredit Bank Slovakia, a.s.

Account No.: 6610186006/111

(hereinafter "Operator”)

The Customer and the Operator hereinafter
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.ndividualne aj ako ,zmluvna strana“ a spolocne ako
.Zmluvne strany”.

|. Predmet Dodatku ¢. 1

|
'Na zaklade dohody zmluvnych stran sa v Clanku V|

' Ostatné dojednania vbode 3 dopina nasledovny |
ten

‘v‘ suvislosti s vedenim zoznamu pl"lE|U§l’ljfEht “With respect 'to keeping list of Operator's

' zamestnancov prevadzkovatela na Gcely vydania
identifikacnych kariet
Prevadzkovatela, objednavatel
osobnych udajov (dalej ,zakon') poutil svojich
zamestnancov, ktori V ramci svojho |
pracovnopravneho pomeru prichadzaju do styku
s osobnymi udajmi zamestnancov prevadzkovatela
'(EIEIEJ .opravnené o0soby objednavatela”) 0
' povinnostiach ustanuven*}ch tymto  zakonom.
Ub]ednavatef je povinny v sulade s § 18 zakona o
‘ochrane osobnych udajov zachovavat miéanlivost o
osobnych udajoch, ktoré spracuva. Povinnost
rnléanlwnstl objednavatel nema, ak je to podfla
‘osobitného zakona nevyhnutné na plnenie Uloh
organov cinnych v trestnom konani a vo vztahu k
Uradu na ochranu osobnych Udajov pri pineni jeho
uloh. Opravnené osoby objednavatela su povinne
'zachovavat  mi¢anlivost © osobnych  Udajoch
zamestnancov prevadzkovatela. Objednavatel sa
' zavazuje vyuzZivat osobné udaje zamestnancov
prevadzkovatela iba na ucel, na ktory boli
poskytnuté. Opravnené osoby objednavatela nesmu
osobné udaje prevadzkovatela, s ktorymi pridu pri
plneni predmetu tejto zmluvy do styku, vyuzit pre
svoju potrebu alebo na iny UCel a bez suhlasu
prevadzkovatela (v zmysle definicie podla § 4 ods. 2
zakona) ich nesmu zverejnit’ a nikomu poskytnut’ ani
spristupnit. Povinnost micanlivosti trva aj po
ukonéeni tejto zmluvy. Objednavatel zodpoveda za
!bezpeénust‘ osobnych uddajov  zamestnancov
prevadzkovatela tym, Ze ich chrani pred nahodnym
‘ako aj nezakonnym poskodenim a zni€enim,
'nahodnou stratou, zmenou, nedovolenym pristupom
'a spristupnenim ako aj pred akymikolvek inymi
nepripustnymi formami spracuvania.”

dotknutym zamestnancom the Operator's employees
prehlasuje ze v
zmysle § 17 zakona;C. 428/2002 Z. z. o ochrane |

individually referred to as the “Party” and jointly
- as the "Parties”. |

I. Subject-matter of the Amendment No. 1 |
I

Upon agreement between the Parties, the Art:cle'
‘u’ Other provisions Clause 3, the following text |
' shall be amended: |

employees for the purpose of issuing ID cards to |
in charge, the
Customer hereby declares to have instructed its |
employees dealing with personal data of the
Customer's  employees  (hereinafter the
“authorized persons of the Customer”) within the
scope of their labour relation, on the obligations
ordained in terms of § 17 of the Act No.
428/2002 Coll. on protection of personal data
(hereinafter the “Act”). The Customer shall]
maintain confidentialty of the processed
personal data in compliance with § 18 of the Act
on protection of personal data. The Customer's
obligation to maintain confidentiality, however,
does not apply if required by a special law for the |
performance of tasks by law enforcement
authorities and in relation to the Personal Data |
Protection Authority for performance of tasks
thereof. The authorized persons of the Customer |
shall maintain confidentiality of personal data of |
the Operator's employees. The Customer|
undertakes to use the personal data of the |
Operator's employees solely for the purpose they |
were provided for. The authorized persons of the |
Customer may not use personal data of the|
Operator's employees that they come into|
contact with for their own needs or for any other |
purpose and may not disclose or offer such data |
without the content of the Operator (in terms of |
definition acc. to § 4, section 2 of the Act). The
obligation of confidentiality shall remain to exist |
even after the termination of the Contract hereto. |
The Customer shall be responsible for the safety |
of the personal data of Operator's employees by i
protecting them against accidental and unlawfuli
damage, accidental loss, FT‘deIfIEEtIGﬂ

‘unauthorized entry and access, as weil as any
other inadmissible forms of processing.”

|
|
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Il. Zavereéné ustanovenia

Ostatné ustanovenia zmluvy ostavajl v platnosti 1.

bez zmeny.

Dodatok €. 1 nadoblda platnost diiom jeho
podpisania opravnenymi zastupcami obidvoch
zmluvnych stran a  Uéinnost nadobuda
nasledujucim dinom po dni jeho zverejnenia.

Dodatok ¢. 1 je neoddelitefnou suéastou
zmluvy a je vyhotoveny v troch (3) rovnopisoch v
slovensko-anglickej jazykovej verzii, z ktorych
dva (2) ' rovnopisy su uréené pre
prevadzkovatela a jeden (1) pre objednavatela.
Slovenska verzia Dodatku €. 1 je rozhodujlca.

Il. Final Provisions

Other provisions of the Contract shall remain
valid without any changes. i

. The Amendment No. 1 becomes valid on the
day when it is signed by the authorized
representatives of both Parties and effective
on the day following the day of release
thereof.

The Amendment No. 1 is an integral part of
the Contract. The Amendment No. 1 is made
out in three (3) equal copies in the Slovak- |
English version; two (2) copies are for the
Operator and one (1) for the Customer. The
Slovak version of the Amendment No. 1 shall
take priority,

V Kosiciach, dita .......=.2 - %-2013

Za objednavatela/ On Behalf of the Customer:
U. S. Steel Kosice, s. r. 0.

~ Ing. Martin Pitorak
konatel / Executive

----------------------------------

GM pre Nakup USSK /
GM Procurement USSK

\V Kosiciach, dia ..£%. %2075 .

Za prevadzkovatela / On Behalf of the Operator:

JUDr Zdenél«inslchraml h
predseda predstavenstva /
Chairman of the Board of Directors

AR TR I.”I““J'”1””I EEE EEE EEE EEE s
Ing. Jyraj Hrehorcéak
podpredsegia predstavenstva /
Deputy Chairman of the Board of Directors

.............................................

Ing/wfartin Jas
Clen predstavenstva /

Member of the Board of Directors
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JUDr. Dana Fudorovd
GMZPSA
Assistant General Counsel
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